
Archil. frr. 1-2 W.2 

  
ď∞ĖÚ Ďí őčƵ ĒďěÌĚģė ĖÓė ŗėğċĕÛęēę (Ķ)ŅėċĔĞęĜ   
   ĔċÚ ÷ęğĝÔģ úė őěċĞÙė Ďȥěęė őĚēĝĞÌĖďėęĜ    
 
őė ĎęěÚ ĖÔė Ėęē ĖǬĐċ ĖďĖċčĖÔėđ, őė ĎęěÚ Ďí ę∂ėęĜ   
   ∏ĝĖċěēĔıĜä Ě%ėģ Ďí őė ĎęěÚ ĔďĔĕēĖÔėęĜ.   

 
_________  
 
Ay Byü FZwZ# #w G\yü Jy KxU 
lylylZlylylI 
 
_________  
⁄⁄ fr. 1 Ath. XIV 627c (I) Łĕĕí ęŮ ĚċĕċēęÚ Ğƭė ŁėĎěďÛċė ÕĚďĕÌĖČċėęė ď∂ėċē ĖďčÛĝĞđė Ğȥė ĚęĕēĞēĔȥė ŁěďĞȥė, 
ĔċÚ Ğċ˜Ğǹ ĞÏ ĚęĕĕÏ ĚěęĝėÔĖďēė Ö ęÃ ĞęȉĜ ŅĕĕęēĜ. ŉěġÛĕęġęĜ čęȘė ŁčċĒÙĜ ƛė ĚęēđĞƭĜ ĚěȥĞęė őĔċğġƮĝċĞę 
ĞȦ Ď˜ėċĝĒċē ĖďĞÔġďēė Ğȥė ĚęĕēĞēĔȥė Łč˘ėģė, Ďď˜Ğďěęė ĎÓ őĖėƮĝĒđ Ğȥė ĚďěÚ Ğƭė ĚęēđĞēĔƭė ÕĚċěġıėĞģė 
ċÃĞȦ, ĕÔčģėä (fr. 1). Eust. ad Il. XXIII 620, 1320,4s. (IV 798,11s. V.) (II) ĔċÚ ŉěġÛĕęġęĜ ĎÔ, ŁčċĒÙĜ ƛė ĚęēđĞƮĜ, 
“ď∞ĖÚ Ďí őč˘”, ĠđĝÛ, “ĒďěÌĚģė ĖÓė ŗėğċĕÛęēę ŅėċĔĞęĜ ĔċÚ ÷ęğĝÌģė őěċĞÙė Ďȥěęė őĚēĝĞÌĖďėęĜ”. ⁄ Plut. 
Phoc. 7,6 (III) ĔċÚ čÏě Ğȥė ŁėĎěȥė őĔďÛėģė ŖĔċĝĞęĜ őĠċÛėďĞę ĔċĞÏ ĞÙė ŉěġÛĕęġęė “ŁĖĠıĞďěęė, ĒďěÌĚģė 
ĖÓė ŗėğċĕÛęēę Ēďęȉę, ĔċÚ ÷ęğĝÔģė őěċĞǬė Ďȥěęė őĚēĝĞÌĖďėęĜ”, ĔċÚ Ğƭė ĒďÙė Œ˘ěċ ĚęĕďĖēĔƮė Ēí ņĖċ ĔċÚ 
ĚęĕēĞēĔƭė ę“ĝċė ĔċÚ ĚěęĝċčęěďğęĖÔėđė. Themist. Or. 15,185a-b (IV) ĔċÛĞęē ęÃĎÓ ĞÙ ĒÔċĞěęė ÕĖȥė, ę” ďűĝďēĖē 
ĎģěęĠęěƮĝģė, ßĞĞęė ŁčċĚđĞÙė ęÃĎí ŁĖęğĝıĞďěıė Ğď ĔċÚ ŁĝęĠ˘Ğďěęė ĞęȘ ĚÌĕċē Ďƭ ĔďġċěēĝĖÔėęğ, ŁĕĕÏ 
ĚěęĔÌĒđĞċē ĖÓė ŁėƮě, ď∞ Ėƭ ĕÔĕđĒċ ČęğĔęĕę˜ĖďėęĜ, “ŁĖĠıĞďěęė, ĒďěÌĚģė ŗėğċĕÛęēę Ēďęȉę ĔċÚ ÷ęğĝÔģė 
őěċĞÙė Ďȥěęė őĚēĝĞÌĖďėęĜ”, ĚċěďĝĞƮĔċĝē ĎÓ őė Ĕ˜Ĕĕȣ ĔċÚ ĚďěēĔÌĒđėĞċē ęŮ ĝğčġęěďğĞċÚ ĔċÚ ĝğėĒēċĝȥĞċē, 
ĔğĎěę˜Ėďėęē ņĚċėĞďĜ ĖǬĕĕęė ĞċȉĜ ÷ę˜ĝċēĜ ¢ ĞċȉĜ ĎğėÌĖďĝēė. Theod. Prodr. PG CXXXIII 1246a (V) łěĖıĝďē 
čÏě őĚÛ ĝęē őĔďȉėę ĞÙ ŉěġēĕıġďēęė ĖēĔěıė Ğē ĚċěȣĎđĒÔėä ÕĚÌěġďēĜ čÏě ĔċĞ’ ċÃĞÙė “ŁĖĠıĞďěęė ĒďěÌĚģė ĖÓė 
ĚěċčĖċĞēĔęȉę Ēďęȉę ĔċÚ ÷ęğĝÌģė őěċĞÙė Ďȥěęė őĚēĝĞÌĖďėęĜ”. Hadrian. Caes. vel German. AP IX 387 
ĔĞęě, ŉěƮēęė ċ∂Ėċ, ĔċĞÏ ġĒęėÙĜ ďű Ěęğ ŁĔę˜ďēĜ, / ġċȉěď ĔċÚ ŅĖĚėďğĝęė ČċēÙė ÕĚÓě ĚċĞěÛĎęĜ. / º  

ę∞ĔďȉĞċē Ĕĕďēėƭ ĚıĕēĜ ŅėĎěċĜ ŕġęğĝċ / ĝęȘ ĖÓė ŁĠċğěęĞÔěęğĜ, Łĕĕí ŕĞí ŁěđēĠÛĕęğĜä / ÷ğěĖēĎıėďĜ Ďí 
ŁĚıĕęėĞę. ĚċěÛĝĞċĝę ĔċÚ ĕÔčí ŉġēĕĕďȉ / óďĝĝċĕÛđė ĔďȉĝĒċē ĚǬĝċė ÕĚí ì∞ėďÌĎċēĜ, anon. (Traian.?) AP IX 
388 ĚěÙĜ ĞċȘĞċ ÕĚÔčěċĢď ĝĞěċĞē˘ĞđĜ, ĠċĝÚ ĎÓ þěċĤċėęȘ ď∂ėċēä óÌěĝğėęēä ęÃ čÏě őĖǻĜ ĔıěğĒęĜ ĕď˜ĝĝęğĝē 
ĖÔĞģĚęė, 389 (VI) ď∂Ğċ ĞęȘ íċĝēĕÔģĜ őĚċēėÔĝċėĞęĜ ĔċÚ čěÌĢċėĞęĜ “ĎƮĕģĝıė Ėęē, ĞÛĜ ď∂” ŁėĞÔčěċĢďėä ìď∞ĖÚ 
ĖÓė ďÃĒ˘ěđĔęĜ ŗėğċĕÛęğ ĚęĕďĖēĝĞƮĜä / ď∞ĖÚ ĎÓ ĔċÚ ĒďěÌĚģė ŘĕēĔģėÛęğ ŉĚıĕĕģėęĜ / ċÃĞęȉĜ őė Ěě˘Ğęēĝē 
ĕďĕďčĖÔėęĜ ŁĝĚēĎē˘ĞċēĜî.   
 
⁄⁄ fr. 2 Athen. I 30f (I) ŉěġÛĕęġęĜ ĞÙė øÌĘēęė ĞȦ ėÔĔĞċěē ĚċěċČÌĕĕďēä (fr. 290 W.2). √Ĝ ĔċÛ Ěę˜ Ġđĝēėä (fr. 2).      
Synes. Epist. 130,30-34 (II) őčƵ ĎÓ ÕĚÙ ĖďĝęĚğěčÛȣ ĞďĞċčĖÔėęĜ ÕĚėęĖċġȥ. (fr. 2) ęÃĔ ę∂Ďí ď∞ ĖǬĕĕęė ŉěġēĕıġȣ 
ĚěęĝƮĔęėĞċ ţė ĞċȘĞċ ď∞Ěďȉė. Suda ğ 441 A. (III) ÕĚ ė ę Ė ċ ġ ȥä ŉěēĝĞęĠÌėđĜ. őčƵ Ďí ÕĚÙ ĖďĝęĚğěčÛȣ 
ĞďĞċčĖÔėęĜ ÕĚėęĖċġȥ (Synes. l.c.). ŁėĞÚ ĞęȘ őĚċčěğĚėȥ. ţė ĖÓė čÏě ĔċÚ ŅĕĕģĜ ¡ ÷ÌěĔďĕĕęĜ ÕĚėęĖċġďȉė 
ĚďĠğĔ˘Ĝ (Dio Cass. LXXII 8,4). (fr. 2). ęÃĔ ę∂Ďċ Ďí ď∞ ĖǬĕĕęė ŉěġēĕıġȣ ĚěęĝǻĔęė ţė ĞċȘĞċ ď∞Ěďȉė. (őė ĎęěÚ Ď’ 
ę∂ėęĜ–) Suda ē 645 A. (IV)  Ô ô ĝ Ė ċ ě ē Ĕ ÙĜ  ę ∂ė ę Ĝ ä ŉěġÛĕęġęĜä őė ĎęěÚ Ďí ę∂ėęĜ ëôĝĖċěēĔıĜä ĚÛėģ Ďí őė ĎęěÚ 
ĔďĔĕēĖÔėęĜ. º ĝ Ė ċ ě ę Ĝ  ĎÓ ĚıĕēĜ, Ş ėȘė ÷ċě˘ėďēċ ĕďčęĖÔėđ. ⁄ 1 (Ė. Ė.) App. Prov. III 86 = Suda Ė 548 A. (V) 
Ė ď Ė ċ č Ė Ôė đ  Ė ǬĐ ċ ä őĚÚ Ğȥė ŒĞęÛĖģė ŁčċĒȥė, quod ad Ar. Eq. 55-57 (VI) (ĖǬĐċė ĖďĖċġıĞęĜ őė û˜ĕȣ 
öċĔģėēĔƮė, / ĚċėęğěčıĞċĞÌ ĚģĜ ĚċěċĎěċĖƵė ÕĠċěĚÌĝċĜ / ċÃĞÙĜ ĚċěÔĒđĔď Ğƭė ÕĚí őĖęȘ ĖďĖċčĖÔėđė) 
prob. resp. (cf. Zenob. 1,21, all. necnon scholl. vett. Ar. Eq. 55). 
 
_________ 
⁄⁄ fr. 1 1 Od. VI 196 ď∞ĖÚ Ďí őčƵ ĒğčÌĞđě ĖďčċĕƮĞęěęĜ ŉĕĔēėıęēę, Il. XXIV 406s. ď∞ ĖÓė Ďƭ ĒďěÌĚģė ûđĕđĤÌĎďģ 
ŉġēĕǻęĜ / ďűĜ, H. Hom. Ap. 480 ď∞ĖÚ Ďí őčƵ ïēÙĜ ğŮıĜ, ŉĚıĕĕģė Ďí ď–ġęĖċē ď∂ėċē, H. Hom. Merc. 450 ĔċÚ čÏě 
őčƵ ÷ę˜ĝǹĝēė ∆ĕğĖĚēÌĎďĝĝēė ¿ĚđĎıĜ, Ammon. AP IX 827,1 ď∞ĖÚ ĖÓė ďÃĔďěÌęēę ĠÛĕęĜ ĒďěÌĚģė ïēęė˜ĝęğ  ⁄ Il. 
II 110 (= VI 67, al.) ĒďěÌĚęėĞďĜ êěđęĜ ⁄ [Hes.] Sc. 371 ĚċȉĜ Ğď ïēÙĜ ĖďčÌĕęğ ĔċÚ ŗėğċĕÛęēę ŅėċĔĞęĜ ⁄⁄ 2 Sol. 
fr. 13,51s. ŅĕĕęĜ ∆ĕğĖĚēÌĎģė ÷ęğĝÔģúė ĚÌěċ Ďȥěċ ĎēĎċġĒďÛĜ, / ŮĖďěĞǻĜ ĝęĠÛđĜ ĖÔĞěęė őĚēĝĞÌĖďėęĜ ⁄ Hes. 
Th. 99-103 ċÃĞÏě ŁęēĎÙĜ / ÷ęğĝÌģė ĒďěÌĚģė … / … / … / … ĞċġÔģĜ ĎÓ ĚċěÔĞěċĚď Ďȥěċ ĒďÌģė, Alcm. 
PMGF 59b ĞęȘĞę ĶċĎďēǬė ŕĎďēĘď ÷ģĝǬė / Ďȥěęė ĖÌĔċēěċ ĚċěĝÔėģė / ł ĘċėĒÏ ÷ďčċĕęĝĞěÌĞċ, Theogn. 250 
ŁčĕċÏ ÷ęğĝÌģė Ďȥěċ, 1056s. ĔċÚ ÷ęğĝȥė ĖėđĝıĖďĒí ŁĖĠıĞďěęē. / ċ”Ğċē čÏě ĞÌĎí ŕĎģĔċė ŕġďēė 
ĔďġċěēĝĖÔėċ Ďȥěċ, Anacr. fr. eleg. 2 W.2 Łĕĕí ≈ĝĞēĜ ÷ęğĝÔģúė Ğď ĔċÚ ŁčĕċÏ Ďȥěí ŉĠěęĎÛĞđĜ / ĝğĖĖÛĝčģė 
őěċĞǻĜ ĖėƮĝĔďĞċē ďÃĠěęĝ˜ėđĜ ⁄ Hes. Th. 93 ÷ęğĝÌģė Ůďěƭ ĎıĝēĜ ⁄ H. Hom. Merc. 479 ĔċĕÏ ĔċÚ ď“ ĔċĞÏ 
ĔıĝĖęė őĚēĝĞÌĖďėęĜ Łčęěď˜ďēė.  
 
⁄⁄ fr. 2 Hybr. Cret. PMG 909 ŕĝĞē Ėęē ĚĕęȘĞęĜ ĖÔčċĜ Ďıěğ ĔċÚ ĘÛĠęĜ / ĔċÚ ĞÙ ĔċĕÙė ĕċēĝƮēęė, ĚěıČĕđĖċ 
ġěģĞıĜ. / Ğę˜Ğȣ čÏě Łěȥ, Ğę˜Ğȣ ĒďěÛĐģ, / Ğę˜Ğȣ ĚċĞÔģ ĞÙė łĎˆė ę∂ėęė ŁĚí ŁĖĚÔĕģ, / Ğę˜Ğȣ ĎďĝĚıĞċĜ 
ĖėęÛċĜ ĔÔĔĕđĖċē. / ĞęÚ ĎÓ Ėƭ ĞęĕĖȥėĞí ŕġďēė Ďıěğ ĔċÚ ĘÛĠęĜ / ĔċÚ ĞÙ ĔċĕÙė ĕċēĝƮēęė, ĚěıČĕđĖċ ġěģĞıĜ, / 
ĚÌėĞďĜ čıėğ ĚďĚĞđȥĞďĜ őĖÙė ĔğėÔęėĞē, ĎďĝĚıĞċė / ĔċÚ ĖÔčċė Čċĝēĕǻċ ĠģėÔęėĞďĜ.   
 
 



_________ 
⁄⁄ fr. 1 1  ď∞ĖÚ Ď’ őč˘ ô ôô (VI) : ŁĖĠıĞďěęė III (orationi suae accomodans) IV V Colonna : ď∞ĖÚ Ď’ őč˘ / ŁĖĠıĞďěęė 
Friedländer, Lasserre, all. (cll. Call. fr. 380 Pf. [ĚďěÚ ĞęȘ ŉěġēĕıġęğ] ďűĕĔğĝď ĎÓ ĎěēĖ˜ė Ğď ġıĕęė ĔğėÙĜ ¿Ę˜ Ğď 
ĔÔėĞěęė / ĝĠđĔıĜ, ŁĚí ŁĖĠęĞÔěģė Ďí ∞Ùė ŕġďē ĝĞıĖċĞęĜ, IG XII 5 [Paros] 299 [ę∑ċ ĔċÚ ŉěġēĕıġ]ęğ 
þďĕďĝēĔĕÔę[Ĝ ŁčĕċęȘ] ğŮęȘ […] ŁĖĠęĞÔěċĜ Ğ’ ŕ[ĖċĒďė?) : ŁĖĠıĞďěęė / ď∞ĖÚ Ğ’ őč˘ Gigante, all. contra recte 
Monaco, Tarditi, Degani ⁄ ŅėċĔĞęĜ I II : Ēďęȉę III IV V ⁄⁄ 2 ÷ęğĝÔģė I(codd. mell.) III IV : -Ìģė I(codd. dett.)  II V ⁄ 
őěċĞÙė testt. : -Ǭė III(codd. : -ȥė Z) 
 
⁄⁄ fr. 2 1 Ėęē II : Ğęē III : om. I ⁄ ĖďĖċčĖÔėđ testt. : -ġĖÔėđ dub. West ⁄⁄ 2 Ď’ om. II 
 
 

Io sono lo scudiero del signore Enialio, ed esperto 
   dell’amabile dono delle Muse. 

 
Sul legno la focaccia mia impastata, sul legno il vino d’Ismaro 
   bevo appoggiato, reclino sul legno. 

 
fr. 1 
 È dunque un ‘io’ forte e chiaro – del tutto irrituale nell’usualmente impersonale narrazione epica 
– quello con cui Archiloco, in questo reboante distico elegiaco, si proclama sintesi umana, equilibrata e 
completa, di virtù tradizionalmente gerarchizzate (l’Achille che suona la cetra, in Il. IX 186ss., non 
diventa per questo anche un poeta): il valore militare (quell’andreía che Ath. XIV 627c, uno dei testimoni 
del frammento, considerava ancora qui prevalente) e la competenza poetica (l’epistéme sconosciuta 
all’aedo, che prestava la sua voce alla Musa), Ares e le Muse, compongono qui, in pari misura, un nuovo 
ideale aristocratico di uomo, ispirato sì a prerogative apollinee (quali la compresenza di cetra e arco: 
H. Hom. Ap. 131), ma sintomo ed esito di un’autentica rivoluzione sociale: virtuoso sul piano pratico e su 
quello artistico (per dirla con Plutarco, che pure cita il distico nella Vita di Focione 7,6), il poeta-soldato 
affida per altro a un’immutata lingua epica la sua orgogliosa, innovativa e certamente simposiale 
autocelebrazione. 
 
fr. 2 
 Colonizzare significava imbarcarsi per mare, combattere, affidare gli approvvigionamenti alla 
razzia e alla pirateria, fare esperienza di stenti e di povertà. Nei simposi della metà del VII sec. gli elegia-
ci racconti di storia contemporanea e le vicende personali di poeti-soldati come Archiloco dovevano af-
fiancare le epiche o citarodiche leggende delle imprese micenee di Achille e di Odisseo, le focacce impa-
state alla meglio (v. 1), gli abbondanti buoi arrostiti dagli eroi omerici. È però grazie a un particolare 
omerico, quel ‘vino di Ismaro’ (vv. 1s., evidenziato dall’enjambement), il rosso profumato e forte (appena 
una tazza in venti d’acqua: Od. IX 208-211) con cui Odisseo aveva ubriacato e addormentato Polifemo 
(Od. IX 346-374), che Ateneo (I 30f) cita il distico archilocheo. 


